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内容概要

　　《翻译教程》编者大多工作在教学第一线，有的从事高年级的口译、笔译教学多年，有比较丰富
的教学经验和积累。
有的长期从事大学英语教学，对教学规律有充分的研究。
近年来，在翻译教学过程中编者使用的各种教材有十余种，使用的参考书亦不少。
在使用过程中，感觉这些教材各有千秋、各有所长：或注重翻译技巧的训练；或注重翻译知识的系统
化；然而在对教材的处理中总感不足。
主要表现在：教材使用对象和层次不分明；重点不突出；教材内容与课堂教学处理难以把握；教材与
英语专业对翻译教学的知识结构和课程体系联系缺乏关联，教材的针对性、实用性不强等。
这直接促成我们在较长时间准备的基础上编写这本有一定针对性的教材。
同时，最近几年编者所在外国语学院学科建设发展很快，该教材也将有利于进一步促进学院学科建设
。
该教材的编写得到编者所在单位的大力支持，通过立项，该教材成为西南科技大学首批教材建设重点
项目。
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作者简介

　　陈清贵，四川三台县人，毕业于四川师范大学外语系。
教授、硕士生导师，四川省第六批学术及技术带头人后备人选，绵阳市优秀教师、四川省优秀翻译工
作者。
研究方向：英语教学法、翻译理论与实践、中国古代女性诗人诗词翻译理论研究。
近年来出版各类主编教材、专著、译著16种，发表论文30余篇，参与国家“九五”科技攻关项目1项，
主持并完成省级课题5项，并获教育部项目评审优秀奖1项，省、市级奖励2项。
　　杨显宇，四川绵阳人，西安交通大学公共管理硕士（MPA），西南交通大学工商管理硕士（MBA
），西南师范大学英语硕士研究生班结业。
研究方向：企业战略管理，市场经营战略管理，特殊用途英语（ESP）。
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书籍目录

第一章 翻译的历史第一节 中国翻译史概述第二节 西方翻译史概述第三节 翻译的本质翻译练习第二章 
翻译的标准第一节 关于翻译标准的不同论述第二节 严复的“信、达、雅”及其评判第三节 林纾的翻
译及“林译小说”的历史地位第四节 翻译的一般标准翻译练习第三章 翻译的过程第一节 翻译的难点
第二节 对译者的要求第三节 翻译的过程翻译练习第四章 翻译技巧第一节 择字与推敲第二节 增减与拆
合第三节 正说反译与反说正译第四节 重复法第五节 词类转译法第六节 长句的翻译第七节 习语的翻译
第八节 语篇翻译第九节 语义翻译第十节 诗歌的翻译翻译练习第五章 实用文体翻译第一节 广告翻译第
二节 新闻文体翻译第三节 科技文体翻译第四节 合同翻译第五节 戏剧翻译第六节 旅游翻译第七节 网络
辅助翻译翻译练习第六章 翻译问题探讨第一节 译者有无自己的风格第二节 “宁信而不顺”还是“宁
顺而不信”第三节 译者究竟“忠实”于谁？
第四节 跨文化翻译的策略：是“异化”还是“归化”？
翻译练习参考文献
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编辑推荐

　　《翻译教程》是编者长期从事翻译学系统研究中的一个重要成果，将知识体系、课程体系研究成
果集中翻译在教材内容中。
教材将教学与研究紧密结合起来，在教学中同时体现了编者的研究成果、学术思想和主张。
并且在教程中加入“翻译问题探讨”，一方面体现编者一贯的主张，即“本科学生学习翻译时还是要
学一些理论知识，不能只知其然，不知其所以然；只见树木，不见森林。
”另一方面，也通过一般性的理论探讨开阔学生的思维，激发学生的兴趣，为热爱翻译的同学继续学
习打下基础。
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